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ARABIC
Arabic script*

DIN 31635 ISO 233 ISO/R233 UN ALA-LC EI

198210 19840 196169 1972049 199769 1960
iso ini  med fin
Consonants
\ \ i > __(31)(32) @ _ _
& Eny A ’ Y —,’63 1) —,'6D >
oL . o b b b b b b
T T SN t t t t t t
T S SN t t t th th th
T * = g g g J J dj
T = = T h h h h h h
t = s & h h h kh kh kh
) A d d d d d d
3 X d d d dh dh dh
B) B} r r r r r r
J' ) z z z V4 z z
O e e s s s s S S
5 - IC A S S S sh sh sh
P e e e $ s s $ s s
P 2 2 d d d d d d
L L Lk b t t t t t t
L L L oL z z z Z z z
G | | | | |
¢ s A a g g g gh gh gh
NI R f f f f f f
3 3 i G q q q q q k
4 5 < u k k k k k k
J vy | | | | ! |
¢ » -~ ¢~ m m m m m m
KR n n n n n n
A h h h h h h
5 A B h, t@n t h’ t(3.4) h, 43 h, t6:2) a,at (6.1)
B > w w w w w w
S s s y y y y y y
$ G a y y y a
! ) F la’ a la la |a
J C al-a2 al @2 al-6» al- 4 al- 63 al-,’l-©2
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DIN 31635 1SO 233 ISO/R233 UN ALA-LC EI
198200 1984020 196139 197240 199760 1960©
iso ini med fin
Vowels and diphthongs
T T p -a 4 a,’ato a 3, a6 a
a a a a a a
u u u u u u
i i i i i i
I \- a a’ a a a a
& a a — a a a
a ay a a - a
a ay a — — —
e a uw 0 0 0 a
A T iy T ) ) I
i E an a,a o a" an ) —
E an ay — — — —
E un a u u" un© —
E in i " i" in©9 —
3 aw aw® aw aw aw aw
ay ay® ay ay ay ay
uww uw uww, 0®?  uww aw 69 uww, 06
iyy iy iyy, 768 iyy Ty, 167 iyy, 164
Other signs
E,.‘..,:. E (1.3) ,\:)° __ (39 (4.5) _ .
w F (1.4) 5 (3.10) (4.6) (5.8) (5.5)
1 G o o2 G _ 59) o
Additional characters”
@ r o o« p — p — p p
C > == G, ¢ — ¢ — ch,zh ¢
5 3 3 — p — zh zh
I T S v — v — v —
R v — v — v —
N e q q q — f —
R f f f — q —
¢ <L g - g - g g
y ¢ L 9 — 9 — g 9
K] 3 v — v — v —
Punctuation
¢ 1
: ;
S ?
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Numbers

0
\ 1
¥ 2
Y 3
¢ 4
0 5
1 6
Y 7
A 8
q 9
Notes

*

A
B

C

1.0

1.1
1.2

1.3
1.4

2.0

2.1
2.2

Character forms: iso isolated form, ini initial form, med medial form, fin final form.
ham°®zat (hamza").

ta’, mar°buwtat (ta’ marbata").

The definite article. Se individual notes.

madat (madda").

sukuwn (sukdn).

$adat (3adda").

ham°zat 2al°was°l (hamza' al-wasl).

The characters are used in various Arabic-speaking countries to represent sound not found in
standard Arabic.

DIN (Deutsches Institut fiir Normung) 31635: Umschrift des arabischen Alphabets as referenced in
Klaus Lagally: ArabTeX - a System for Typesetting Arabic.

General notes:

i. Hyphen is used to separate grammatically differing elements within single units of Arabic script,
notably the noun from the article and/or from the particles wa-, fa-, ta-, bi-, li-, ka-, la-, sa- and a-.

As t in the construct state.

The definite article is assimilated with the following “sun” letter (&, &, 3,3, 5, 5 ob Ub 02 02 2, 1, U
)

Sukin is not transliterated.

The consonant is written twice.

International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).
General notes:

i. If the Arabic text supplies vowels, it will be entirely transliterated; if the Arabic text does not
supply vowels, only those characters appearing in the text are transliterated.

With bearer (?j@): ', without bearer: ,. E.g. :)»3)) ruw'usu (ruw'us); :3;\:.« sa’ala.

The definite article is always joined to the next word without a hyphen, e.g. &....:J\ 'alSam’su.
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3.0

3.1
3.2
3.3
34

35

3.6
3.7
3.8
3.9
3.10
3.11

4.0
4.1
4.2

4.3

4.4

4.5
4.6

International Standards Organization. This standard was withdrawn and replaced by ISO 233:1984.
Nevertheless this version of ISO 233 can still be found in various publications.

General notes:
i. The standard distinguishes between transliteration with and without i7ab (case endings):

With i‘rab Without i‘rab

M bayt" bayt
- bayt" bayt
(s~ ma‘na" ma‘na

Geae  Misriyyin® misriyyin
ii. Hyphen is used in transliteration to separate grammatically differing elements, notably the noun
from the article and/or from the particles wa-, fa-, ta-, bi-, li-, ka-, la-, sa- and a-.

iii. ;y)and -, in transliteration without i’r@b: always transliterated ibn.

See entry under “Vowels and diphthongs” section and note 3.2.

Special condition for |, zand 3: The base letter is not transliterated, e.g. ¢/, ra’a, ‘;} li’am, )5 su’al.
Hamza" is not transliterated initially, elsewhere rendered by .

With irab: ', e.g. M.)l\ al- madlna without i¥@b in the absolute state: ", e.g. Ayl al-madina”;
without iab in the construct state: " ,e.g. iyl madina’ an-nab.

The | in the definite article is assimilated with “sun” letters: &, &, 3, 3, 5 3 o S 02 02 o, 15, J, and .
E.g. .kl aS-3ams’.

a is used initially, ’a elsewhere.

U used in final position.

Tused in final position.

Sukiin is ignored in transliteration.

Sadda" is rendered by doubling the consonant.

Hamza' al-wasl (alif wasla"): With i‘ab transliterated by its original vowel with a breve, indicating
that the vowel is not pronounced, e.g. L..JaL bi-thtimam), JM\ &g bayt” dl-malik’; without i‘7ab after
a vowel as with i‘rab, e.g. ,\zsl, bi-Thtimam; without i‘rab after a consonant without the breve, e. g.
Sl .y bayt al-malik.

United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN). (http://www.eki.ee/wgrs).
Not romanized, but see romanizations accompanying alif in the table for vowels.

Not romanized word- 1n1t1a11y Examples 5 akhadha, j bi'r, JIg su’al, . 55 ra'ls, Jw su’ila,
olsl bind’at, 5 qara’a, k5quur| a.

Ta@ marbiitah is romanized h, except in the construct form of feminine nouns, where it is romanized
t instead.

When the definite article al precedes a word beginning with one of the “sun letters” (t, th, d, dh, r,
z,s,sh,s,d, t, z, |, n) the I of the article is assimilated with the first consonant of the word: ,\zl|
ash-Sharigah.

Marks absence of the vowel.

Marks doubling of the consonant.
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5.0

5.1

5.2

53

54

5.5

American Library Association/Library of Congress
General notes:

i. Hyphen is used to: connect the definite article al with the word to which it is attached;
between an inseparable prefix and the following word; between bin and the following word in
personal names when they are written in Arabic as a single word.

ii. Prime (') is used to: Separate two letters representing two distinct consonantal sounds, when the
combination might otherwise be read as a digraph, e.g. ~»s| Ad’ham, \wﬁ akramat’ha; mark the
use of a letter in its final form when it occurs in the mlgﬁ dle of a word, e.g. 43 Qal‘ah’ji, o5 ) e
Shaykh’zadah.

iii. o and ol are both romanized ibn, except in modern names, typically North African, in which O3
is romanized bin.

Hamzah in initial position not represented in romanization; when medial or final ’, e.g. ¥l

mas’alah, -le> khati’a.

T@ marbutah: In a word in the construct state: t, e.g. 4y y1 3,|3y Wizarat al-Tarbiyah; in an indefinite
noun or adjective or proceeded by the definite article: h, e.g. o salah, gl 4l )\ al-Risalah al-
bahiyah.

The definite article is always romanized al-, whether is it followed by a “sun letter” or not. An
exception is the preposition J followed by the article: lil-, e.g. s 20 lil-ShirbinT.

Initial Tis romanized d; medial T, when it represents the phonetic combination ’a, is so romanized,
e.g. b taalif; | is otherwise not represented in romanization, e.g. «\Ws- khulafa’.

Tanwin is normally disregarded in romanization. For exceptions see ALA-LC Romanization Tables.

5.6 3 representing the combination of long vowel plus consonant, is romanized Gw.

5.7

5.8
59

6.0
6.1
6.2
6.3
6.4
6.5

Medial (s, representing the combination of long vowel plus consonant, is romanized Ty; final
romanized T, e.g. d,mi\ al-Misrt, A:)..al\ al-Misriyah.

Shaddah or tashdid is romanized by doubling the letter.

| (waslah), is not represented in romanization. When the alif which supports waslah belongs to the
article J|, the initial vowel of the article is romanized a. In other words, beginning with hamzat al-
wasl, the initial vowel is romanized i. szl sus r\.ma\, bi-ihtimam ‘Abd al-Majid.

The Encyclopedia of Islam. New Edition.
at used in construct state.

Always al-and ’l-.

Final position Q.

Final position T.

Doubles the consonant.

Sources

ALA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. Randal K. Berry (ed.). Library of Congress,
1997.

Anleitung zur Transkription des Arabischen. Fachschaft Asiatisch-Orientalische Kulturwissenschaften, Universitit Bonn,
no date. (http://www.orientasia.uni-bonn.de/downloads/arab_trans.pdf).

Araabia / 4, Arabiy. Eesti Keele Instituut / Institute of the Estonian Language. KNAB: Kohanimeandmebaas / Place
Names Database, 2003-02-08. (http://www.eki.ee/knab/lat/kblar1.pdf).

Bauer, Thomas: “Arabic Writing”, in Peter T. Daniels & William Bright, eds. The Worlds Writing Systems. New York/
Oxford, 1996.

The Encyclopedia of Islam. New Edition. Leiden, 1960-.
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o ISO 233:1984. Documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters. International Organization for
Standardization, 1984-12-15.

o ISO Rules for Transliteration. In “Manual for the Preparation of Records in Development-Information Systems” by
Gisele Morin-Labatut & Maureen Sly. Information Sciences Division, International Development Research Centre, 1982.
(http://199.75.20.92/useful/pdf-files/transliteration.pdf).

o Lagally, Klaus: ArabTeX - a System for Typesetting Arabic. User Manual Version 3.09. Institut fiir Informatik. Universitit
Stuttgart, 1999. (http://129.69.218.213/arabtex/doc/arabdoc.pdf).

o United Nations Romanization Systems for Geographical Names. Report on Their Current Status. Compiled by the UNGEGN
Working Group on Romanization Systems. Version 2.1. June 2002.

o The World’s Major Languages. Bernard Comrie (ed.). London, 1991.
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